GoOD’S SIMPLE PLAN OF SALVATION

Introduction

I Juan 5:13 Muwas, Dios mac-Jesucristore catigousari majaré yu-quetibuju-woatujoya, meré yeri capetietie
Mujaa cacGgorijere mujda camasiparore bairo .

I We are all sinners!

Romanos 3:10 Tirdmupu-cliare atore bairo T woatuyupa Dios ya tutipu: “iNi jicaG-lcicamasocu-canuu-
caroaro cariape caacu+-macimil

Romanos 3:23 Bairi marid camasa nipetiro roro cadna jeto marfi anifia. Ni jicat-lcDios clcaborore bairo
caadtiemuetapeti mactmi.

Romanos 5:12 JicaG-catmu-ati yepa caanijidgoric-Adan cawamecueu-jigori carorije ataje nijégoyupa ati
yepapure. Bairo carorije ataje cadnijiGgoro bero yua camasa yasijGgoyupa. Bairi nipetiro camasa carorije cadna
aniri cayasipara mari anifa.

We are all sinners!

Il There is a cost for that sin!

Romanos 6:23 Bairi roro camasa caatipairad na yaye wapa peeropu-caapara nifiama. Dios mariré cit-cajorije
puame roque yeri capetietie nifa. Jesucristo mari quetiupau-jGgori wapa jéniricard mano tiere mari joyami.

Apocalipsis 21:8 Apera canuena roquere azufre mena catrirapuna yurecodgu: Aperaré uwird yure
cairoajanapaird, yuyaye quetire carii catitgoena roque peeropu-agarama. Tunu bairoa caasiapaird, camasaré
pajiari maja, roro apera na rupat-mena caatiepepaira, carorije climuane tinieré caatidnipaira, bairi wericarare¢
cairoapaird, caitopaira ctid nipetiro azufre mena catrirapu-agarama. Topuna iina carorar€ na yurecoagu: Topure
ana yua, pugani card carianemoror¢ bairo roro tdimue aninuctigarama,” fii quetibujuwi Dios.



I11 Christ died for our sins.

Romanos 5:6 Mai, mari puame roro mari caatie jigori mari majlia tie wapare mari netdmasiépit Bairo mari
canetomasiéto Thari, Dios cl-caifiabesejidgoyeticlirica rGkmu-caetaro, Jesucristo puame roque mari carorije
wapare netddgu-riayupi.

Romanos 5:8 Dios puame roque nocard majl mari ci-caiflamairijéré mari masioiupi, Jesucristo mari ct-
canetooriqlié jGgori. Maria, roro caatipaird mari cadnimiatacGaré, c-puame yucupdipu-riacoasupi, mari
carorije wapare netdogu-

Romans 14:9 Jesucristo pyame riacoamica tunu catiyupi, nipetiro camasa cacatira, cariaricara cGaré
guetiupauw-majii cG-cadanimasiparore bairoT.

Romanos 6:23 Bairi roro camasa caatipaira na yaye wapa peeropu-cadpara nifiama. Dios mariré ci-cajorije
puame roque yeri capetietie nifia. Jesucristo mari quetiupau-jégori wapa jéniricard mano tiere mari joyami.

Christ died for sinners!

I\VV Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s
word for it, and trust Jesus alone!

Hechos 4:12 Bairi ni {ictapei ati umurecdo macaacticamasaré na netdGmasiéctmi. Apei roro mari cabairijere
canetoopaure ciclésupi Dios —na T quetibujuyupu-Pedro quetiupararé.

Ephesians 2:8-9 Bairo mariré c-camairijé jégori mari netdofiupi, c-mena catligofiatutuard mari caanoi. Mari
majlia caroa wameré mari cadtie jigori mee, Dios mariré mairT jica nugda cli-cadtigarije jiGgori roque mari
netdonupl. Bairi ni jicaG-lcl; “Yu-majlid caroare atiri yu-netdwl;” caimasi maami.

Tito 3:5 Bairo Tiamairi, mari cGaré mari netdoiiupi mari carorije wapa jigori roro mari cabaibujiopeere. Mari
majii caroaro marf caatiere TRajesori mee, Dios puame roque mariré Thamairi mari netdofupT. Jesucristo
yucupaipu-cb-cariirerique mena, marfi carorije wapare coseire bairo cti-caato tunu cabuianemoraré bairo mari
cabairoi mari netd6nupi. Bairo mari netdori yua, Espiritu Santo ci#-Yeri jéGgori cawama yeri mari wasoayupi.



V We must put our faith and trust in Christ in order to be saved.

Romanos 4:24 Mari c#aré ci-caipeere tore bairo T quetibuju-woatuclifiupa. Bairi mari caré, “Canura, fie linie
cawapa cligoenaré bairo mujaaré fiifiafia,” mari 7 masifiami Dios, c-mactmari QuetiupauJesucristo
cariacoatacu-cl-cadanimiataciaré cli-cacatioric-mena mari catigonatutuaro jigori.

Romanos 10:9-10,13 Tie quetibujurique atore bairo T quetibujuya cariape mari cabusurije mena: “Jesds mari
Quetiupau-nifiami,” TrT bero tunu, “Jesus clcariacoamiatacGaré tunu c-catioyupi Dios,” marT yeripu-mari
caitiigofiaata, Dios puame roro mari cadtaje wapare mari netddgumi. Bairi mariyeripu-Jesucristo mena
tgofatutuari, tunu ci-yara mari cadnieré aperaré na mari caquetibujuata, Dios puame, “Caroar3g, fe iinie
carorije cawapa cligoena niflama,” mariiTAagumi. Bairo mari cadpata, mari netdjiatigara roro mari cadtaje
wapare. Dios ya tutipu-atore bairo T woatuyupa: “Tocanacdpua camasa roro na cadtaje wapare Dios c-
canetoorod bord, mari Quetiupaw-wameré iri c-na cajéniata, na netdogumi,” T woatuyupa.

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.

"Lord,

I know that | am a sinner. | know that | deserve the consequences of my sin, which is
death and hell. However, | am trusting in Jesus Christ as my Savior. | believe that His
death and resurrection provided for my forgiveness. | trust in Jesus and Jesus alone as my
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!"*
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